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Information Retrieval

บทคดัย่อ

	 ในยุคแห่งระบบข้อมูลสารสนเทศ เอกสารต่างๆ ได้

กระจายอยู่ทั่วไปบนระบบเครือข่ายอินเทอร์เน็ตและมี 

แนวโน้มที่จะเพิ่มมากขึ้นอย่างรวดเร็วต่อไปในอนาคต  

เอกสารเหล่านี้ถูกเขียนขึ้นโดยใช้ภาษาต่างๆ กัน ถึงแม้ว่า

ระบบค้นคืนสารสนเทศ (Information Retrieval) ในปัจจุบัน

จะมีประสิทธิภาพสูงมากในการค้นคืนข้อมูล อย่างไรก็ตาม

ระบบค้นคืนสารสนเทศเหล่านี้จะค้นหาเฉพาะเอกสารที่ถูก

เขียนโดยใช้ภาษาเดียวกับคำ�สำ�คัญ (Keywords) เท่านั้น 

ดังนั้นงานวิจัยนี้ได้นำ�เสนอวิธีการสืบค้นสารสนเทศข้าม

ภาษาสำ�หรับเอกสารภาษาไทยและภาษาอังกฤษ แนวคิด

สำ�คัญของงานวิจัยนี้ประกอบด้วย 2 ส่วนหลัก คือ 1) การใช้

ออนโทโลยใีนการทำ�ดชันเีอกสารเพือ่รองรบัการคน้คนืขอ้มลู

ขา้มภาษาและใชโ้ครงสรา้งของออนโทโลยชีว่ยในการคน้คนื

ข้อมูลเชิงความหมาย (Semantic Search) และ 2) พัฒนาวิธี

การในการจัดเรียงข้อมูล (Ranking) ผลลัพธ์ที่ได้จากการ

ค้นคืนข้อมูลสำ�หรับระบบค้นหาข้ามภาษา ผลการทดลอง

แสดงให้เห็นว่าระบบสามารถค้นหาเอกสารได้ทั้งเอกสาร

ภาษาไทยและภาษาองักฤษโดยใชค้ำ�สำ�คญัเพยีงภาษาเดยีว

เท่านั้นและสามารถปรับปรุงค่ารีคอล (Recall) และค่า

พรีซีชั่น (Precision) ให้สูงขึ้น

คำ�สำ�คญั: ออนโทโลยี การค้นคืนสารสนเทศข้ามภาษา  

การจัดลำ�ดับข้อมูล การค้นคืนสารสนเทศเชิงความหมาย
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Abstract

	 There are billions of documents distributed in the Internet 

and these numbers trend to increase dramatically in the future.  

These documents are written using several languages.   

Although the existing search engines obtain high retrieval 

performance, the problem is the Information Retrieval System 

will retrieve only desire documents written by the similar 

language in the query. In other words, the search engine is 

unable to find relevant documents written by different  

languages from the query.  This paper presents an ontology-

base technique for cross-language information retrieval 

(CLIR). The novelty of this paper are 1) using an ontology 

to store information in the hierarchical structure in order to 

provide semantic search; 2) ranking technique of results of 

cross-language information retrieval by modifying cosine 

similarity formula by taking a language weight into account.  

The experiment results show that the proposed technique 

allows the system search relevant documents that are written 

a different language from the query and, thus, it can improve 

the precision and recall significantly.

Keyword: Ontology model, Cross-Language Information 

Retrieval, Ranking, Semantic search.
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1.	 บทนำ�

	 ในปัจจุบัน การเก็บข้อมูลหรือเอกสารในรูปแบบของ 

สื่ออิเล็กทรอนิกส์มีมากขึ้น ซึ่งข้อมูลและเอกสารเหล่านี้ได้

กระจายอยู่ท่ัวไปในระบบเครือข่ายอินเทอร์เน็ต ระบบเครือข่าย

อินเทอร์เน็ตในปัจจุบันได้พัฒนาขึ้นอย่างรวดเร็ว ทำ�ให้

สามารถเข้าถึงข้อมูลหรือเอกสารได้ง่ายและสะดวกมากขึ้น 

ข้อมูลหรือเอกสารต่างๆ ที่กระจายอยู่ทั่วไปนั้น ถูกเขียนขึ้น

โดยใช้ภาษาที่หลากหลายแตกต่างกัน เช่น ภาษาอังกฤษ 

ภาษาไทย ภาษาญีปุ่น่ เปน็ตน้ ขอ้ดขีองขอ้มลูทีม่หีลากหลาย

ภาษานั้นคือผู้ใช้มีข้อมูลที่หลากหลาย ซึ่งสามารถนำ�ข้อมูล

เหล่านี้มาตรวจสอบยืนยันความถูกต้องได้ และสามารถนำ�

ไปใช้ประโยชน์ด้านอื่นๆ ได้อีกไม่ว่าจะเป็นด้านการศึกษา

หรอืดา้นการทำ�งานทัว่ไป อยา่งไรกต็ามขอ้จำ�กดัทีส่ำ�คญัคอื

ปัจจุบันผู้ ใช้ต้องทำ�การค้นหาข้อมูลโดยใช้คำ�สำ�คัญ  

(Keyword) ทีเ่ปน็ภาษาเดยีวกบัเอกสารเทา่นัน้ ตวัอยา่งเชน่ 

ผู้ใช้ไม่สามารถที่จะค้นหาเอกสารภาษาอังกฤษโดยใช้ 

คำ�สำ�คัญเป็นภาษาไทยได้ นอกจากนี้ผู้ใช้อาจจะไม่รู้จะใช้ 

คำ�ศพัทใ์ดทีจ่ะอธบิายถงึขอ้มลูทีต่นเองกำ�ลงัคน้หาไดด้ทีีส่ดุ  

ซึ่งมีผลทำ�ให้ระบบการค้นคืนสารสนเทศไม่สามารถค้นหา

เอกสารที่ผู้ใช้ต้องการได้อย่างถูกต้องแม่นยำ�เท่าที่ควร  

สาเหตุสำ�คัญของปัญหานี้ คือ ผู้ใช้มีความรู้จำ�กัดเกี่ยวกับ 

คำ�ศัพท์ต่างๆ ท่ีไม่ใช่ภาษาประจำ�ชาติของตนและความหมาย

ของคำ�ศพัทใ์นภาษาตา่งๆ มคีวามไมแ่นน่อนตายตวั ซึง่จาก

ขอ้จำ�กดันีจ้ะพบวา่สาเหตมุาจาก คำ�หนึง่คำ�สามารถมหีลาย

ความหมาย (Polysemy) เช่น apple อาจจะหมายถึงผลไม้

ชนิดหนึ่งหรือเครื่องคอมพิวเตอร์ยี่ห้อหนึ่ง และคำ�หลายคำ�

สามารถมีความหมายเดียวกัน (Synonym) เช่น image และ 

photo ทั้งสองคำ�ต่างก็มีความหมายว่ารูปภาพ ระบบค้นคืน

สารสนเทศในปัจจุบันยังมีประสิทธิภาพที่ไม่สูงมากนักใน 

การแก้ไขปัญหาเหล่าน้ี และยังไม่สามารถเข้าใจถึงความหมาย

ทีแ่ทจ้รงิของควิรี ่(Query) นอกจากนีร้ะบบคน้คนืสารสนเทศ

บนอินเทอร์เน็ตในปัจจุบัน เช่น Google Yahoo ThaiQuest 

ยงัไมส่ามารถคน้คนืสารสนเทศขา้มภาษา (Cross-Language) 

ได้ ผู้ใช้ใส่คำ�สำ�คัญที่ต้องการค้นหาเป็นภาษาไทย ระบบ

ค้นหา เช่น Google จะทำ�การค้นหาเฉพาะเอกสารที่เป็น

ภาษาไทยใหผู้ใ้ชเ้ทา่นัน้ แตใ่นความเปน็จรงิอาจจะมเีอกสาร 

อื่นๆ อีกมากมายที่เกี่ยวข้องแต่ถูกเขียนเป็นภาษาอังกฤษ

อยู่บนระบบอินเทอร์เน็ต แต่ระบบค้นคืนสารสนเทศที่มีอยู่

ไม่สามารถหาเอกสารเหล่านั้นได้ ทั้งนี้เนื่องจากไม่มีกลไกล

ที่สนับสนุนการค้นหาเอกสารข้ามภาษานั่นเอง นอกจากว่า

ในแท็ก (Tag) ต่างๆ ของเอกสารจะเขียนขึ้นโดยระบุทั้งสอง

ภาษา เช่น “CarOnline.net | นิตยสารรถยนต์ออนไลน์” แต่

วิธีนี้ยังไม่ถือเป็นระบบค้นคืนสารสนเทศข้ามภาษาอย่าง

แท้จริง เนื่องจากมีการระบุข้อมูลไว้ในแท็กต่างๆ โดยคน 

(Manual) ซึง่ตอ้งใชแ้รงงานสงูและเสยีเวลา ดงันัน้งานวจิยันี้

มีวัตถุประสงค์เพื่อพัฒนาระบบค้นคืนสารสนเทศข้ามภาษา

ขึน้ เพือ่ชว่ยใหผู้ใ้ชส้ามารถคน้คนืขอ้มลูไดท้ัง้ภาษาไทยและ

ภาษาองักฤษโดยใชค้ำ�สำ�คญั (Keyword) ในการคน้คนืเพยีง

แค่ครั้งเดียว

	 ในบทความนี้ประกอบด้วยส่วนต่างๆ ดังนี้ ส่วนที่ 2 เป็น

งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง สว่นที ่3 อธบิายถงึการทำ�งานของระบบ

ค้นหาข้ามภาษาที่นำ�เสนอ ส่วนที่ 4 การทดลองและการ

วิเคราะห์ผลการทดลอง และส่วนที่ 5 เป็นการสรุปงานวิจัย

2.	 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	 จากการศึกษาในงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับพัฒนาระบบ 

ค้นคืนสารสนเทศนั้น ได้มีนักวิจัยหลายท่านได้พัฒนาระบบ

ขึ้นมาโดยใช้เทคนิคที่แตกต่างกัน เช่น Neural Networks, 

Longest-matching, Query Expansion เปน็ตน้ ในประเทศไทย

นั้น งานวิจัยที่เกี่ยวกับการพัฒนาระบบค้นหาข้ามภาษา

ระหว่างภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีจำ�นวนน้อย ในหัวข้อ

นี้จะให้ความสำ�คัญกับการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ 

การค้นคืนสารสนเทศข้ามภาษา (CLIR: Cross-Language 

Information Retrieval) และจดัลำ�ดบัผลลพัธก์ารคน้หาขอ้มลู 

(Ranking) ของระบบค้นคืนสารสนเทศข้ามภาษาเท่านั้น

	 2.1 การค้นคืนสารสนเทศข้ามภาษา

	 แนวคิดเกี่ยวกับการค้นคืนสารสนเทศข้ามภาษานี้ถูก

พัฒนาขึ้นเมื่อปี ค.ศ. 1964 ซึ่งในระยะแรกของการพัฒนา

นั้น จะพัฒนาโดยใช้ เทคนิคของการใช้พจนานุกรม  

(Thesaurus) มาช่วย แต่การใช้เทคนิคมีข้อจำ�กัดอยู่คือ ผู้ใช้

ต้องมีความชำ�นาญสูงเพราะจะต้องใช้คำ�ศัพท์ที่เฉพาะ

เท่านั้น เพราะฉะนั้นจึงยากต่อการใช้งานสำ�หรับคนทั่วไปที่

ไม่รู้คำ�ศัพท์เฉพาะ นอกจากนั้นยังมีจำ�นวนคำ�ศัพท์ตายตัว

และการเพิ่มคำ�ศัพท์ลงไปภายหลังทำ�ได้ยากเพราะว่าแต่ละ

ภาษาจะมีคำ�ศัพท์ใหม่ๆ เพิ่มขึ้นตลอดเวลา หลังจากนั้นได้

มีการพัฒนาเทคนิคต่างๆ ที่ เกี่ยวข้องกับการค้นคืน
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สารสนเทศข้ามภาษาขึ้น เช่น ทัศนีย์ ศูนย์กลาง และคณะ 

[1] ได้พัฒนาระบบค้นคืนสารสนเทศระหว่างภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษ โดยมีขอบเขตอยู่ที่คำ�ทับศัพท์ทั้งภาษาไทย

และอังกฤษ งานวิจัยนี้ใช้เทคนิคโครงข่ายประสาทเทียม 

(Neural Networks) ซึ่งใช้สำ�หรับเรียนรู้แปลงคำ�ภาษาไทย

และภาษาอังกฤษเป็นคำ�อ่าน ระบบทำ�การค้นคืนข้อมูลโดย

ใช้เทคนิคการเปรียบเทียบสายอักขระ (String Matching)  

โดยการคน้คนืแบบเปรยีบเทยีบอกัขระจะเปน็คน้คนืเอกสาร

ทีม่สีายอกัขระเหมอืนกนัเทา่นัน้ เอกสารทีไ่มม่สีายอกัขระที่

ไม่เหมือนกันจะถูกคัดออก ทำ�ให้ประสิทธิภาพการค้นคืน

ข้อมูลต่ำ� สำ�หรับภาษาจีน Chen [2] ได้พัฒนาระบบค้นคืน

ข้อมูลข้ามภาษาระหว่างภาษาจีนและภาษาอังกฤษโดยใช้

เทคนิค Longest-matching ซึ่งจะเป็นการเทียบสายอักขระที่

ยาวที่สุดกับพจนานุกรม ข้อจำ�กัดคือวิธีนี้ยังไม่สามารถ 

ค้นคืนข้อมูลเชิงความหมายได้ งานวิจัยใน [3] [4] [5] ได้

พัฒนาระบบค้นคืนข้อมูลข้ามภาษา โดยใช้เทคนิค Query 

Expansion ซึ่งเป็นวิธีในการขยายคิวรี่หรือเพิ่มศัพท์ในการ

ค้นคืน ซึ่งจะใช้พจนานุกรมและบริการแปลภาษาออนไลน์ 

มาช่วยให้การแปลและเพิ่มศัพท์ ซึ่งทำ�ให้ได้คำ�ศัพท์ที่มี 

ความหมายเดยีวกนัเพิม่ขึน้และใชใ้นการคน้คนืได ้ขอ้กำ�จดั

ของเทคนคินีค้อืยงัไมส่ามารถคน้คนืเอกสารเชงิความหมาย

ได ้และเอกสารทีไ่ดอ้อกมานัน้อาจจะไมต่รงกบัความตอ้งการ  

เนือ่งจากในการแปลงตวัอกัษรนัน้จะตอ้งแปลงตวัอกัษรของ

ภาษาฝรั่งเศสบางตัวในอยู่ในรูปแบบของตัวอักษรภาษา

อังกฤษ เช่น ‘a’ แทนด้วย ‘a’ ซึ่งทำ�ให้การขยายคิวรี่และ

ค้นหามีความผิดพลาดไปบ้าง Çelebi และคณะ [6] และ Zhou  

และคณะ [7] ได้พัฒนาระบบค้นคืนสารสนเทศข้ามภาษา

สำ�หรับภาษาตุรกี-ภาษาอังกฤษ และภาษาฝรั่งเศส-ภาษา

อังกฤษตามลำ�ดับ โดยงานวิจัยทั้ง 2 งานได้ใช้เทคนิค LSI  

(Latent Semantic Indexing) ซึ่งเทคนิคนี้จะพิจารณาเอกสาร

ใดๆ ทีม่จีำ�นวนคำ�สำ�คญัปรากกฎรว่มกนัสงูจะถอืวา่เอกสาร

เหล่านั้นมีความสัมพันธ์กันเชิงความหมาย (Semantically 

Related) และเอกสารใดๆ ที่มีคำ�สำ�คัญปรากฏร่วมกันอยู่

จำ�นวนน้อยจะถือว่ามีความสัมพันธ์กันเชิงความหมายต่ำ�  

อยา่งไรกต็ามขอ้เสยีของเทคนคินีค้อื บางเอกสารทีส่ำ�คญัแต่

ปรากฏว่าพบคำ�สำ�คัญน้อยจะถูกตัดสินว่ามีความสัมพันธ์ 

กันต่ำ�  ทำ�ให้ผลลัพธ์ที่ได้จากการค้นคืนสารสนเทศมี

ประสิทธิภาพไม่สูงมากนัก Embley และคณะ [8] ได้พัฒนา

ระบบค้นคืนสารสนเทศข้ามภาษาระหว่างภาษาญี่ปุ่นและ

ภาษาอังกฤษ โดยการใช้ออนโทโลยีเข้ามาช่วยในการเก็บ

ข้อมูลและแทนข้อมูล (Represent data) ความสัมพันธ์ของ

คอนเซฟท์ในออนโทโลยีสามารถช่วยให้ระบบดังกล่าว

สามารถค้นหาเชิงความหมายได้ (Semantic search) หมายความ

ว่าระบบสามารถค้นหาเอกสารที่เกี่ยวข้องได้โดยท่ีเอกสาร

น้ันไม่มีคำ�สำ�คัญท่ีใช้ค้นหาปรากฏอยู่เลยก็ตาม

	 2.2 การจดัลำ�ดบัผลลพัธจ์ากการค้นคืนสารสนเทศ 

	 นกัวจิยัหลายทา่นไดมุ้ง่พฒันาเทคนคิตา่งๆ เพือ่ใหร้ะบบ

ค้นคืนสารสนเทศได้ผลลัพธ์ที่ได้ออกมามีความถูกต้องและ

ตรงกับความต้องการของผู้ใช้มากที่สุด อย่างไรก็ตามส่วนที่

สำ�คัญอีกส่วนหนึ่งคือการจัดลำ�ดับผลลัพธ์การค้นคืนข้อมูล 

(Ranking) เนื่องจากจะช่วยทำ�ให้ผู้ใช้สามารถพบข้อมูลที่

กำ�ลังค้นหาได้เร็วยิ่งขึ้น Wei และคณะ [9] วิจัยในเรื่อง

การจัดลำ�ดับเอกสารที่ถูกเขียนโดยภาษาที่ต่างกันโดยใช้ 

อัลกอริทึม L2R [10] ซึ่งเป็นอัลกอริทึมที่นิยมใช้ในการจัด

ลำ�ดบัของระบบคน้คนืขา้มภาษา ผลทีไ่ดจ้ากการทดลองนัน้

ได้นำ�มาเปรียบเทียบกับวิธี SVM ซึ่งวิธี L2R จะสามารถ

จัดลำ�ดับได้มีถูกต้องกว่าวิธี SVM Zhou และ Wade [5] ได้

พัฒนาระบบค้นคืนสารสนเทศข้ามภาษาระหว่างภาษาจีน

และภาษาองักฤษและพฒันาวธิกีารจดัลำ�ดบัของผลลพัธใ์หม ่

โดยใช้เทคนิค Latent Dirichlet Allocation (LDA) [11] 

ผลการทดลองพบว่าผลลัพธ์ที่ได้จากการจัดลำ�ดับใหม่นั้นมี 

การเปลี่ยนแปลงเพียงเล็กน้อย และการจัดลำ�ดับนี้จะไม่จัด

ลำ�ดับใหม่ทั้งหมดเพียงแต่จัดลำ�ดับใหม่ใน 50 อันดับแรก

เท่านั้น เมื่อผลลัพธ์ที่ได้มามีจำ�นวนมากขึ้นพบว่าผลลัพธ์ที่

ตรงกับความต้องการไม่ได้ถูกจัดลำ�ดับมาอยู่ในลำ�ดับต้นๆ  

Cao และคณะ [12] ได้ใช้เทคนิค SVM [13] มาช่วยในการจัด

ลำ�ดับผลลัพธ์ ซึ่งนักวิจัยได้นำ�เทคนิคนี้รวมเข้าระบบค้นคืน

สารสนเทศที่พัฒนาขึ้นซึ่งทำ�ให้ประสิทธิภาพในการค้นหา 

ดขีึน้มากกวา่ระบบเดมิ เพราะวา่เทคนคินีไ้ดม้รีวมคา่น้ำ�หนกั  

และสร้างแบบจำ�ลองเชิงเส้นขึ้นเพื่อคำ�นวณครั้งคะแนน

สุดท้ายก่อนส่งคืนเอกสารสู่ผู้ใช้ Zhou และคณะ [7] ได้ใช้

เทคนิค LDA ได้ทำ�การทดลองในระบบค้นคืนข้ามภาษา

ระหว่างภาษาฝรั่งเศส-อังกฤษ ในการทดลองได้ทำ�การ

เปรียบเทียบระหว่างการจัดลำ�ดับแบบ LDA และ LSI ซึ่ง

จากผลการทดลองนั้นเทคนิค LDA สามารถจัดลำ�ดับได้ดี

กว่า เพราะว่าเทคนิค LDA นี้จะจัดลำ�ดับให้เอกสารที่มีคำ�ที่
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เกีย่วขอ้งกบัคำ�สำ�คญัทีม่จีำ�นวนมากกวา่มาอยูใ่นลำ�ดบัแรก 

แต่เทคนิค LSI จะจัดลำ�ดับให้เอกสารเฉพาะที่มีคำ�สำ�คัญ

จำ�นวนมากมาอยู่ในลำ�ดับแรก

	 จากการศึกษาและเปรียบเทียบงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

สามารถสรุปได้ดังตารางที่ 1

  = มี     = ไม่มี     P = รองรับการทำ�งานได้บางส่วน 

(Partially)    N/A = ไม่มีข้อมูลระบุชัดเจน

	 จากการศึกษาในงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับพัฒนาระบบ 

คน้คนืสารสนเทศข้ามภาษาพบวา่ระบบที่มีอยู่ในปัจจุบันยัง

มีข้อจำ�กัดสรุปได้ดังต่อไปนี้

	 1)	 ระบบที่มีอยู่มีการทำ�งานโดยใช้การเปรียบเทียบ

อักขระซึ่งทำ�ให้การค้นหาสารสนเทศมีประสิทธิภาพต่ำ�

	 2)	 ระบบส่วนใหญ่ไม่รองรับการค้นคืนสารสนเทศเชิง

ความหมายหรือรองรับการค้นคืนข้อมูลเชิงความหมายได้

เพียงบางส่วน (P) เท่านั้น (ยกเว้น [8]) เนื่องจากระบบ

ดงักลา่วทำ�งานบนพืน้ฐานของ LSI ซึง่เปน็คำ�นวณทางสถติิ 

ดังนั้นประสิทธิภาพการทำ�งานจะไม่สูงเท่าออนโทโลยีซึ่งมี

การระบุความสัมพันธ์ของคอนเซฟท์ต่างๆ ไว้ชัดเจนและ 

ถูกต้องมากกว่า

	 3)	 จากการศึกษางานวิจัยเดิมพบว่างานวิจัยส่วนใหญ่ 

ยังไม่ให้ความสำ�คัญการจัดลำ�ดับผลลัพธ์การค้นหาข้อมูล

ของระบบค้นคืนสารสนเทศข้ามภาษาโดยมุ่งเน้นแต่

ประสิทธิภาพการค้นคืนสารสนเทศเท่านั้น

	 ดว้ยความสำ�คญัของประเดน็ปญัหาดงักลา่ว ผูว้จิยัจงึเกดิ

แนวคิดที่จะพัฒนาระบบค้นหาข้ามภาษาสำ�หรับภาษาไทย

และภาษาอังกฤษโดยใช้ออนโทโลยีเป็นฐานความรู้เพื่อ

อนญุาตใหร้ะบบสามารถคน้คนืสารสนเทศเชงิความหมายได้

และพัฒนาวิธีการเรียงลำ�ดับผลลัพธ์การค้นหาข้อมูลให้ 

มีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น โดยกรอบแนวคิดของระบบ  

(Framework) ของงานวิจัยนี้ได้นำ�เสนอในหัวข้อถัดไป

3.	 กรอบการทำ�งานของระบบค้นคืนข้ามภาษา

	 หัวข้อนี้จะอธิบายถึงกรอบการทำ�งานของระบบค้นคืน

ขา้มภาษาสำ�หรบัภาษาไทยและภาษาองักฤษ แสดงดงัภาพ

ที่ 1 ประกอบด้วย 3 ส่วนหลักๆ ได้แก่ การวิเคราะห์และ

ประมวลผลคิวรี่ (Query Analysis and Processing) การเพิ่ม

ประสิทธิภาพการค้นคืนสารสนเทศเชิงความหมาย (Semantic 

Search Enhancement) และการเรียงลำ�ดับผลลัพธ์สำ�หรับ

ระบบค้นคืนสารสนเทศข้ามภาษา (CLIR Result Ranking)

	 3.1	 การวิเคราะห์และประมวลผลคิวร่ี (Query analysis 

and processing)

	 ส่วนแรกนี้เป็นกระบวนการประมวลผลคิวรี่จากผู้ใช้  

เมื่อผู้ใช้ได้ป้อนคำ�สำ�คัญ (Keyword) ผ่านทางระบบค้นคืน

สารสนเทศข้ามภาษา ระบบจะนำ�คำ�สำ�คัญที่ป้อนไว้มา

วิเคราะห์และประมวลผล ในขั้นตอนแรกของส่วนนี้นั้นจะ

ทำ�การตรวจสอบความถูกต้องของคำ�สำ�คัญที่ผู้ใช้ป้อน 

เข้ามา ในการตรวจสอบความถูกต้องนี้ผู้วิจัยไม่ได้พัฒนา

ภาพที่ 1 กรอบการทำ�งานของระบบค้นคืนสารสนเทศข้าม

               ภาษาสำ�หรับภาษาไทย-อังกฤษ  

ตารางท่ี 1 สรุปงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับการค้นคืนสารสนเทศ

                    ข้ามภาษา

Author
Technique

String 
Machining 

Search

Semantic 
Search

Cross-
language
Ranking

[1] Neural 
Network  

[2] Longest 
Matching  

[3], [4] Query 
Expansion  

[6] LSI  P

[7] LSI  P N/A

[5] Query 
Expansion  N/A

[8] Ontology  
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ระบบตรวจสอบคำ�ผดิขึน้มาเอง เนือ่งจากไมใ่ชว่ตัถปุระสงค์

หลกัของงานวจิยัและยงัมเีครือ่งมอืทีม่ปีระสทิธภิาพสามารถ

นำ�มาใช้งานได้ ในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยใช้ “Yahoo Spell Checker 

API” เนือ่งจากบรษิทั Yahoo ไดจ้ดั API นีใ้หน้กัพฒันาระบบ

สำ�หรับ API ของ Google นั้นต้องเสียค่าใช้จ่าย หน้าที่หลัก

ของ Yahoo Spell Checker API คือการตรวจสอบการสะกด

คำ�ว่าถูกหรือผิด หากผู้ใช้สะกดคำ�สำ�คัญผิดระบบจะแก้ให้

อตัโนมตัแิละแสดงใหผู้ใ้ชท้ราบดงัภาพที ่2 ขอ้ดขีองขัน้ตอน

นี้คือส่งเสริม (Enhance) ให้ผู้ใช้ใส่คำ�ได้ถูกต้องและลดข้อ

ผิดพลาดจากผู้ใช้ (Minimize errors) และส่งผลให้ระบบใช้

คำ�สำ�คัญในการค้นหาได้ถูกต้องมากยิ่งขึ้น

	 ในขั้นตอนถัดไประบบจะทำ�การขยายคำ�สำ�คัญในคิวรี่  

(Query Expansion) หมายความวา่ระบบจะนำ�คำ�สำ�คญัมาหา

คำ�อื่นๆ ที่เกี่ยวข้อง (Relevant) ทั้งภาษาไทยและภาษา

อังกฤษเพื่อรองรับปัญหา Synonym การขยายคำ�สำ�คัญใน

งานวิจัยนี้ทำ�งานบนพื้นฐานของ ThaiWordNet [14] โดย 

ThaiWordNet คอืฐานขอ้มลูทีร่วบรวมคำ�ศพัทภ์าษาไทยและ

ภาษาอังกฤษไว้ ข้อมูลที่ได้จาก ThaiWordNet สามารถ

กำ�หนดไดว้า่จะใหเ้ปน็ขอ้มลูทีอ่ยูใ่นรปูของ JSON หรอื XML 

ก็ได้ ซึ่งทั้งสองรูปแบบนี้เป็นรูปแบบของข้อมูลสำ�หรับ 

แลกเปลี่ยนข้อมูลทางอิเล็กทรอนิกส์ ตัวอย่างของข้อมูลใน 

ThaiWordNet แสดงดังภาพที่ 3 ซึ่งอยู่ในรูปแบบของ JSON 

การขยายคำ�สำ�คัญในคิวรี่จะทำ�ให้ได้คำ�สำ�คัญอื่นๆ ที่

เกี่ยวข้องเพิ่มขึ้นและถูกใช้สำ�หรับค้นหาเอกสารที่เกี่ยวข้อง

	 เมื่อได้ผลลัพธ์กลับมาระบบจะต้องมีการจัดเรียงลำ�ดับ

ผลลัพธ์เหล่านี้โดยเรียงลำ�ดับเอกสารที่ผู้ใช้น่าจะสนใจมาก

ที่สุดเป็นอันดับแรก และลดลงไปเรื่อยๆ ในการคำ�นวณเพื่อ

เรียงลำ�ดับข้อมูลดังกล่าวระบบจะต้องมีการกำ�หนดน้ำ�หนัก 

(Weight) ของคำ�สำ�คัญแต่ละคำ�เพื่อให้การจัดลำ�ดับผลลัพธ์

จากการค้นหาข้อมูลให้มีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น โดยให้ 

คำ�สำ�คัญเดิมที่ผู้ใช้ได้ป้อนมีน้ำ�หนักมากที่สุดคือ 1 และ 

คำ�สำ�คัญอื่นๆ ที่ถูกขยายเพิ่มขึ้นจะมีน้ำ�หนักลดลงลำ�ดับ 

ละ 0.2 ตามขอ้มลูทีไ่ดจ้าก ThaiWordNet เพราะวา่จากขอ้มลู

ที่ได้จาก ThaiWordNet นั้นคำ�ที่ถูกจัดอยู่ในลำ�ดับแรกๆ นั้น

จะมีความสัมพันธ์กับคำ�สำ�คัญมาก และในลำ�ดับถัดไป 

ความสัมพันธ์ก็จะลดลงเรื่อยๆ ดังแสดงในภาพที่ 3 จะเห็น

ว่าคำ�ที่อยู่ในลำ�ดับ (id) ที่ 2 คำ�ที่ได้มีเริ่มจะแตกต่างไปจาก

ลำ�ดับที่ 1 และหาก ThaiWordNet ได้ให้ข้อมูลมากกว่า 5 

ลำ�ดับ ระบบเองจะไม่นำ�คำ�นั้นมาใช้ เนื่องจากยิ่งลำ�ดับมาก

ขึ้นความหมายที่ได้ก็จะหากไกลกันมาก โดยจะมีวิธีในการ

ขยายคีย์เวิร์ด จะแสดงเป็นขั้นตอนการทำ�งานอัลกอริทึม 1 

โดยขั้นตอนการขยายคำ�สำ�คัญนั้นจะใช้ ThaiWordNet 

เขา้มาชว่ยในการขยาย ซึง่ ThaiWordNet นี ้เปน็เวบ็เซอรว์สิ

ที่จะส่งค่ากลับมาให้เป็นแบบ XML หรือ JSON ซึ่งสามารถ

ใช้งานได้ผ่าน “http://th.asianwordnet.org /services/

dictionary/json/en2th/keyword” และทำ�การแปลงขอ้มลูทีไ่ด้

กลับมาอยู่ในรูปแบบของอาเรย์ เพื่อจะได้นำ�ไปใช้ในการ

ค้นหาได้ต่อไป

ภาพที่ 2 ตัวอย่างการตรวจสอบคำ�สำ�คัญโดยใช้ Yahoo Spell Checker 

ภาพที่ 3 ตัวอย่างข้อมูลที่ได้จาก  ThaiWordnet

<search_word>image</search_word>
<rows>11</rows>
<data>
<itemid=”1”>
			   <sense_id>21699</sense_id>
			   <synset_offset>03931044</synset_offset>
			   <ss_type>n</ss_type>
			   <lex_filenum>06</lex_filenum>
			   <lex_filename>noun.artifact</lex_filename>
			   <words>picture, image, icon, ikon</words>
			   <translate>ภาพ</translate>
</item>
<item id=”2”>
			   <sense_id>17763</sense_id>
			   <synset_offset>03265874</synset_offset>
			   <ss_type>n</ss_type>
			   <lex_filenum>06</lex_filenum>
			   <lex_filename>noun.artifact</lex_filename>
			   <words>effigy, image, simulacrum</words>
			   <translate>หุ่น, หุ่นจำ�ลอง</translate>
</item>
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	 3.2 การเพิ่มประสิทธิภาพการค้นคืนสารสนเทศเชิง

ความหมาย (Semantic Search Enhancement)

	 ส่วนนี้เป็นส่วนของการค้นคืนเอกสารที่สัมพันธ์กันเชิง

ความหมาย (Semantic Rated) ระบบค้นคืนข้ามภาษาจะนำ�

คำ�สำ�คัญที่ได้จากการขยายคิวรี่ (Query Expansion) ในส่วน

ที่ 1 ไปทำ�การค้นคืนข้อมูลในออนโทยีที่ได้ออกแบบไว้ ซึ่ง

ไดอ้ธบิายความสมัพนัธข์องขอ้มลูในรปูแบบของ OWL (Web 

Ontology Language) ซึ่งออนโทโลยีนั้นสามารถกำ�หนด

โครงสร้างข้อมูลในลักษณะลำ�ดับชั้น (Hierarchical) และ

สามารถอธิบายข้อมูล (Metadata) ที่มีความสัมพันธ์ในฐาน

ความรูไ้ด ้ลกัษณะโครงสรา้งการอธบิายจะอยูใ่นรปูของคลาส 

คณุสมบตัขิองคลาส และความสมัพนัธข์องคลาส เพือ่อธบิาย 

Entity และความสัมพันธ์ (Relationship) ต่างๆ ที่เกิดขึ้น ซึ่ง

ข้อดีคือทำ�ให้คอมพิวเตอร์สามารถเข้าใจความหมายข้อมูล

ร่วมกันได้ ในงานวิจัยนี้กำ�หนดขอบเขตข้อมูลและเอกสาร

ต่างๆ สำ�หรับใช้ทดสอบคือเอกสารงานวิจัยทางวิทยาการ

คอมพิวเตอร์และเทคโนโลยีสารสนเทศ ซึ่งจะเก็บข้อมูลอยู่

ในฐานข้อมูล (Database) และได้ออกแบบออนโทโลยีตาม

ขอบเขตที่กำ�หนดไว้ โดยมีความสัมพันธ์ระหว่างคลาสเป็น

แบบ a/0 ทั้งหมด ซึ่งตัวอย่างออนโทโลยีที่ได้ออกแบบไว้ใน

งานวิจัยบางส่วนแสดงดังภาพที่ 4 ซึ่งในส่วนการเพิ่ม

ประสทิธภิาพการคน้คนืสารสนเทศเชงิความหมายนอกจาก 

Ontology-base ที่ได้ทำ�การออกแบบไว้ ยังมีส่วนที่ค่อยช่วย

เพิม่ประสทิธภิาพและแปลงคา่ขอ้มลูอกี ซึง่มรีายละเอยีดดงันี ้

	 	 3.2.1 ฐานขอ้มลู (Database) เปน็ทีเ่กบ็รวบรวมขอ้มลู

เอกสารเอกสารงานวิจัยทางวิทยาการคอมพิวเตอร์และ

เทคโนโลยีสารสนเทศ

	 	 3.2.2 Wrapper จะทำ�หน้าที่แปลงค่าจากฐานข้อมูล 

(Database) ให้อยู่ในออนโทโลยีที่นิยามด้วยภาษา OWL ซึ่ง

มีโครงสร้างตามใน Ontology-base ที่ได้ออกแบบไว้

	 	 3.2.3 Local Ontology คือ ออนโทโลยีที่มีโครงสร้าง

เหมือนกับใน Ontology-base ที่ได้ออกแบบไว้ ซึ่งเกิดจาก

การแปลงค่าจากข้อมูลในฐานข้อมูลมาเป็นออนโทโลยี

	 	 3.2.4 Ontology Mapping Module เป็นกระบวนการ

ในการเชื่อมโยง Ontology-base และ Local Ontology เข้า

ด้วยกัน เพื่อช่วยให้สามารถค้นคืนข้อมูลได้

	 ในงานวิจัยนี้ได้ใช้ภาษา SPARQL สำ�หรับการค้นคืน

ขอ้มลู ซึง่ภาษา SPARQL เปน็ภาษาทีใ่ชส้ำ�หรบัสบืคน้ขอ้มลู

จากออนโทโลยีเชิงความหมาย ซึ่งจะมีการเข้าถึงข้อมูลโดย

อาศัยโครงสร้าง Triple (Subject, Predicate, Object) ซึ่งข้อดี

ของการใช้ SPARQL นั้น จะทำ�ให้สามารถค้นหาข้อมูลโดย

ดูจากความสัมพันธ์ของข้อมูลต่างๆ ได้ซึ่งทำ�ให้สามารถ

ค้นหาเอกสารที่เกี่ยวข้องกับคิวรี่ได้ถึงแม้จะไม่มีในเอกสาร

จะไม่มีคำ�ที่ค้นหานั้นปรากฏอยู่ก็ตาม

	 3.3 การเรียงลำ�ดับผลลัพธ์สำ�หรบัระบบค้นคืน

สารสนเทศข้ามภาษา (CLIR Result Ranking)

	 ในส่วนนี้ เมื่อทำ�การค้นคืนข้อมูลในออนโทโลยีเสร็จแล้ว 

ระบบจะทำ�การตรวจสอบผลลพัธท์ีไ่ดจ้ากการคน้คนืวา่ระบบ

พบข้อมูลที่ผู้ใช้ต้องการหรือไม่ หลังจากนั้นระบบจะทำ�การ

จัดเรียบลำ�ดับผลลัพธ์ ในงานวิจัยนี้ได้ปรับปรุงวิธีการ

คำ�นวณเพือ่ใหก้ารเรยีงลำ�ดบัขอ้มลูสำ�หรบัเอกสารตา่งภาษา

กนัมปีระสทิธภิาพมากยิง่ขึน้ แนวคดิสำ�คญัคอืการใหน้้ำ�หนกั

กับองค์ประกอบ 3 ส่วนที่แตกต่างกัน เช่น น้ำ�หนักคำ�สำ�คัญ

ในเอกสาร (d) น้ำ�หนักคำ�สำ�คัญในคิวรี่ (q) และน้ำ�หนักของ

ภาษา (l) การให้น้ำ�หนักของภาษาจะมีค่าเป็น 1 เม่ือคำ�สำ�คัญ

ภาพที่ 4 ตัวอย่างส่วนหนึ่งของออนโทโลยีงานวิจัย  

	 อัลกอริทึม 1 ขั้นตอนการทำ�งานการขยายคำ�สำ�คัญโดย

ใช้ ThaiWordnet

1 :  Input : keyword
2 :  url = “http://th.asianwordnet.org/services/dictionary/json/
en2th/” + keyword
3 :  data_json = get json from url
4 :  data_array = encode data_json to Array
5 :  foreach(data_array as data)
6 : 	    words = data[words]
7 :      translate = data[translate]
8 :      other_keyword = array
9 :      other_keyword = split word to Array
10 :    other_keyword = split translate to Array
11 : end foreach
12:  query_keyword = function array_unique



27วารสารเทคโนโลยีสารสนเทศปีท่ี 10 ฉบับท่ี 1  มกราคม - มิถุนายน 2557
Vol. 10, No. 1,  January - June 2014 Information Technology Journal 

บทความวิจัย : เทคนิคการค้นคืนสารสนเทศข้ามภาษา (ไทย-อังกฤษ) โดยใช้ออนโทโลยี

และเอกสารถูกเขียนด้วยภาษาเดียวกัน และเป็น 0.5 เมื่อ 

คำ�สำ�คัญและเอกสารถูกเขียนด้วยคนละภาษา นอกจากนี้ 

น้ำ�หนักของคำ�สำ�คัญในลำ�ดับชั้นที่ต่างกันของออนโทโลยีที่

ต่างกันจะมีค่าต่างกันด้วยเช่นกัน จากการทดลองพบว่า

แนวคิดนี้สามารถเพิ่มประสิทธิภาพการจับลำ�ดับให้มี

ประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น งานวิจัยนี้ปรับปรุงแนวคิดมาจาก

วิธี “ความคล้ายคลึงแบบโคซายน์ (Cosine Similarity)” ซึ่ง

เป็นวิธีการหาความคล้ายคลึงกันจากค่าความต่างของมุม

ของข้อมูล 2 อันที่เกิดขึ้นบนพื้นที่เว็กเตอร์ (Vector Space)  

ขอ้ดขีองวธินีีค้อืจะทำ�ใหเ้กดิความเปน็ธรรม (fair) กบัเอกสาร

ท่ีมีความยาวไม่เท่ากัน วิธีการน้ีเป็นท่ีนิยมและมีประสิทธิภาพ

สูงในการวัดความคล้ายคลึงระหว่างข้อมูล 2 อันและถูก 

นำ�มาประยุกต์ใช้กับศาสตร์การค้นคืนสารสนเทศอย่าง 

แพร่หลาย [15] นักวิจัยได้ปรับปรุงสมการโคซายน์ โดยเพิ่ม

การนำ�ค่าน้ำ�หนักของภาษา (l) ในคิวรี่มาคำ�นวณด้วย

ดังสมการที่ (1)

	 โดยท่ี d คือ   ค่าน้ำ�หนักของโหนดท่ีค้นหาพบในออนโทโลยี	

            q  คือ  ค่าน้ำ�หนักของคำ�สำ�คัญที่ใช้ค้นหา

	         l   คือ  ค่าน้ำ�หนักของภาษา

	 การทำ�งานของอัลกอริทึม 2 อธิบายโดยสรุปได้ดังนี้   

ขั้นตอนการเรียงลำ�ดับนั้น จะทำ�การเรียงลำ�ดับผลลัพธ์ที่ได้

จากการค้นหา โดยใช้ค่าน้ำ�หนักของคำ�สำ�คัญ ค่าน้ำ�หนัก

ของโหนดที่เจอในออนโทโลยี และค่าน้ำ�หนักของภาษา 

มาคำ�นวณตามสมการที่ (1) แล้วจัดเรียงเก็บไว้ในอาเรย์

	

4.	 การทดลองและผลการทดลอง

	 การทดลองสำ�หรับงานวิจัยนี้จะจำ�กัดทดลองกับข้อมูล

เอกสารงานวิจัยทางด้านคอมพิวเตอร์ แต่เนื่องจากยังไม่มี

องค์กรใดๆ ในประเทศไทยเก็บรวบรวมฐานข้อมูลเพื่อ

ทดสอบระบบค้นคืนสารสนเทศข้ามภาษาที่เป็นมาตรฐาน  

ดังนั้นผู้วิจัยจึงทำ�การเก็บรวบรวมข้อมูลขึ้นเองจาก 

แหลง่ขอ้มลูดงัตอ่ไปนี้ www.ieee.org  www.scopus.com และ 

www.thailis.or.th ในขั้นต้นของการทดลองมีจำ�นวนเอกสาร

งานวจิยัในฐานขอ้มลูจำ�นวน 300 งานวจิยั แบง่เปน็งานวจิยั

ที่ภาษาไทย 100 งานวิจัย และงานวิจัยภาษาอังกฤษ 200 

งานวจิยั ในการทดลองนีจ้ะทำ�การทดสอบประสทิธภิาพของ

ระบบ 2 ด้านเท่านั้น คือ ประสิทธิภาพการค้นหาและการจัด

ลำ�ดบัขอ้มลูผลลพัธ ์เนือ่งจากเปน็สว่นสำ�คญัสำ�คญัทีส่ดุของ

ระบบค้นคืนสารสนเทศ

	 4.1	 ประสิทธิภาพการค้นหาข้อมลู

	 ประสทิธภิาพสำ�คญัของระบบคน้คนืสารสนเทศ คอื ระบบ

สามารถค้นหาข้อมูลที่ผู้ใช้ต้องการได้อย่างถูกต้อง โดยค่า

มาตรฐานที่นิยมใช้วัดประสิทธิภาพการค้นหาของระบบ 

ค้นคืนสารสนเทศคือ Precision และ Recall แสดงดังสมการ

ที่ (2) และ (3) ตามลำ�ดับ

	 ผู้วิจัยได้ทำ�การออกแบบการทดลองโดยใช้คำ�สำ�คัญที่

แตกต่างกันจำ�นวนคำ�สำ�คัญ 20 คำ�  โดยแบ่งเป็นคำ�สำ�คัญ

ภาษาไทย 10 คำ� และคำ�สำ�คัญภาษาอังกฤษ 10 คำ� โดยจะ

แบ่งการประเมินด้านออกค้นหาออกเป็น 6 ด้าน คือ

	 	 4.1.1	 ด้านการค้นหาด้วยคำ�สำ�คัญภาษาไทย ใน

งานวิจัยที่เขียนด้วยภาษาไทย (QrTT)

	 	 4.1.2	 ดา้นการคน้หาดว้ยคำ�สำ�คญัภาษาองักฤษ ใน

งานวิจัยที่เขียนด้วยภาษาอังกฤษ (QrEE)

	 	 4.1.3	 ด้านการค้นหาด้วยคำ�สำ�คัญภาษาไทย ใน

งานวิจัยที่เขียนด้วยภาษาอังกฤษ (QrTE)

	 	 4.1.4	 ดา้นการคน้หาดว้ยคำ�สำ�คญัภาษาองักฤษ ใน

งานวิจัยที่เขียนด้วยภาษาไทย (QrET)

	 อัลกอริทึม 2 ขั้นตอนการเรียงลำ�ดับในระบบค้นคืนข้าม

ภาษาทีไ่ดพ้ฒันาขึน้ ขัน้ตอนสดุทา้ยระบบจะสง่ผลลพัธท์ีไ่ด้

ทำ�การจดัลำ�ดบัไวแ้ลว้กลบัมาแสดงใหก้บัผู้ใช้

1 : keyword = array(keyword,weight)
2 : result = array(results from search, weight of node in Ontology, 
3 : value of language) 
4 : for each result
5 : score = calculate  Cosine Similarity from (1)
6 : result_ranking = array(results from search,score)
7 : sort result_ranking from score
8 : end for each
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(2)Precission =
จำ�นวนเอกสารทีเ่กีย่วขอ้งและถกูดงึออกมา

จำ�นวนเอกสารที่ถูกดึงออกมาทั้งหมด

(3)Precission =
จำ�นวนเอกสารที่เกี่ยวข้องทั้งหมดและถูกดึงออกมา

จำ�นวนเอกสารที่เกี่ยวข้องทั้งหมด
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	 	 4.1.5	 ด้านการค้นหาด้วยคำ�สำ�คัญภาษาไทย ใน

งานวิจัยทั้งหมด (QrT)

	 	 4.1.6	 ดา้นการคน้หาดว้ยคำ�สำ�คญัภาษาองักฤษ ใน

งานวิจัยทั้งหมด (QrE)

	 ตัวอย่างระบบค้นคืนข้อมูลแสดงดังภาพที่ 5 แสดงภาพ

ตัวอย่างจากการค้นหาโดยใช้ระบบค้นคืนข้ามภาษาที่ได้

พฒันาขึน้โดยทดลองใสค่ำ�สำ�คญั “ออนโทโลย”ี โดยระบบจะ

คำ�นวณค่า Precision และ Recall โดยจำ�นวนเอกสารที่

เกีย่วขอ้งและถกูดงึออกมานัน้จะดจูากผลลพัธท์ีร่ะบบดงึออก

มาแล้วตัดผลลัพธ์ที่ไม่ถูกออกโดยผู้วิจัยอีกที และจำ�นวน

เอกสารที่เกี่ยวข้องทั้งหมดนั้นได้เช็คและนับจากฐานข้อมูล

โดยผู้วิจัยเอง โดยเอกสารที่จัดอยู่ในลำ�ดับแรกนั้นเป็น

เอกสารที่มีความสัมพันธ์มากที่สุด เนื่องจากมีคำ�สำ�คัญ

ปรากฏอยู่ในทุกส่วน ทั้งส่วนของชื่องานวิจัย คำ�สำ�คัญ และ

ในบทคัดย่อ ซึ่งเมื่อคำ�นวณตามสมการที่ (1) แล้วทำ�ให้มี

คะแนนในการจัดลำ�ดับอยู่ในลำ�ดับที่สูงสุด และในลำ�ดับต่อ

มาก็จะมีคะแนนการจัดลำ�ดับลดลั่นกันไป สำ�หรับการเรียง

ลำ�ดับข้อมูลนั้นจะอธิบายในหัวข้อถัดไป ผลการทดลองนี้

แสดงดังตารางที่ 2

	 จากผลทดลองในตารางที่ 2 นั้น จะเห็นได้ว่า ค่า Recall 

และ Precision มากที่สุดอยู่ที่ด้านการค้นหาด้วยคำ�สำ�คัญ

ภาษาอังกฤษในงานวิจัยที่เขียนด้วยภาษาอังกฤษ ซึ่งมีค่า

คอื 0.95 และ 0.96 ตามลำ�ดบัซึง่ถอืวา่มปีระสทิธภิาพในการ

ค้นหาที่ดี เพราะว่าจากการขยายคำ�สำ�คัญคำ�ภาษาอังกฤษ

นัน้ทำ�ใหไ้ดจ้ำ�นวนคำ�สำ�คญัทีใ่ชค้น้หาเพิม่ขึน้และครอบคลมุ

ในความหมายเดียวกัน ทำ�ให้สามารถค้นหาเอกสารที่มี

เนื้อหาเกี่ยวข้องได้อย่างครอบคลุม ส่วนค่าที่น้อยที่สุดอยู่ที่

ดา้นการคน้หาดว้ยคำ�สำ�คญัภาษาองักฤษในงานวจิยัทีเ่ขยีน

ดว้ยภาษาไทย ซึ่งมคีา่ Recall คอื 0.82 และคา่ Precision คอื 

0.82 ตามลำ�ดับ สาเหตุที่ด้านนี้ได้ค่าน้อยที่สุด เนื่องจากใน

การขยายคิวรี่นั้น ThaiWordnet ที่นำ�มาใช้นั้นอยู่ในช่วงของ

การพัฒนาไปด้วย ทำ�ให้อาจจะไม่ครอบคลุมคำ�ศัพท์เฉพาะ

บางคำ�ได้ ทำ�ให้ไม่สามารถค้นหาเอกสารท่ีเก่ียวข้องได้ท้ังหมด

	 จะสังเกตได้ว่าจากการค้นหาในภาพที่ 5 นั้น จะเห็นได้

ว่าผลลัพธ์ในลำ�ดับที่ 4 นั้นไม่ได้มีคำ�สำ�คัญปรากฏอยู่ แต่ก็

สามารถจะค้นหาพบ เพราะว่าการใช้ออนโทโลยีนั้นทำ�ให้

สามารถค้นหาเอกสารท่ีเก่ียวข้องกันเชิงความหมายได้ แม้จะ

ไม่มีคำ�สำ�คัญปรากฏอยู่ก็ตาม เช่นดังในตัวอย่างออนโทโลยี 

และ Semantic มีความสัมพันธ์กันเชิงความหมายตามที่ได้

ออกแบบไว้ในออนโทโลยี ระบบจึงสามารถค้นคืนเอกสาร

ออกมา

	 4.2 ประสิทธิภาพการเรียงลำ�ดบัข้อมลู

	 ในการทดลองด้านการจัดเรียงผลลัพธ์นั้น ได้ใช้สมการ 

(1) เข้ามาช่วยในการคำ�นวณค่าความคล้ายคลึง จากภาพที่ 

5 ซึง่แสดงผลการคน้หาออกมานัน้ สามารถคำ�นวณคา่ความ

คลา้ยคลงึกนัซึง่ขอ้มลูทีค่ำ�นวณออกมานัน้ดงัแสดงในตาราง

ที่ 3 ซึ่งเป็นข้อมูลที่ได้จากการค้นหา เมื่อทำ�การขยายคิวรี่

จะได้ q = ออนโทโลยี, ontology และสามารถคำ�นวณออก

มาได้ดังนี้

	 จากข้อมูลที่ได้จากการค้นหาในตารางที่ 3 จะคำ�นวณ

เฉพาะที่ค่า q ไม่เท่ากับ 0 สามารถคำ�นวณได้ดังต่อไปนี้

ตารางที่ 2 ผลการทดลอง
QrTT QrEE QrTE QrET QrT QrE

Recall 0.92 0.95 0.88 0.82 0.91 0.90

Precision 0.92 0.96 0.86 0.82 0.88 0.91

ตารางที่ 3 ข้อมูลที่ได้จากการค้นหา
doc 1 
(d1)

doc 2 
(d2)

doc 3 
(d3)

doc 4 
(d4)

q

ออนโทโลยี 0.8 0.8 0 0 1

ontology 0.8 0.8 0.8 0.8 1

Cross language 0 0 1 1 0

ข่าวออนไลน์ 0.8 0 0 0 0

Text Analysis 1 0 0 0 0

เวิร์ดเน็ต 0 1 0 0 0

dictionary 0 0 0 1 0

การวิเคราะห์

ข้อความ
1 0 0 0 0

คำ� / เอกสาร

(4)sim(q, doc1, l) = 
(0.8x1)+ (0.8x1)

((0.8
2

+0.8
2

)x(1
2

+1
2

)) 2
1 x 1 = 1 

(5)sim(q, doc2, l) = 
(0.8x1)+ (0.8x1)

((0.8
2

+0.8
2

)x(1
2

+1
2

)) 2
1 x 1 = 1 

(6)sim(q, doc3, l) =  0.8x1

(0.8
2 x 12 2

1

)
x 0.5 = 0.5
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	 ซึ่งจากการคำ�นวณค่าความคล้ายคลึงนั้น จะเห็นได้ว่า

สามารถเรียงลำ�ดับผลลัพธ์ได้ตามความสัมพันธ์จาก 

คำ�สำ�คัญที่ใช้ โดยค่าน้ำ�หนักของโหนดที่พบและค่าน้ำ�หนัก

ของคำ�สำ�คัญนั้น จะมีผลต่อการเรียงลำ�ดับมากที่สุด ซึ่ง

สำ�หรบัคา่น้ำ�หนกัของคำ�สำ�คญั (d) นัน้ เมือ่ไดข้ยายควิรีแ่ลว้

คำ�ทีน่ำ�มาคน้หานัน้ กจ็ะมคีา่น้ำ�หนกัทีต่า่งกนัไปตามทีไ่ดใ้ห้

น้ำ�หนกัไวใ้นขัน้ตอนการขยายควิรี ่ซึง่หากไมน่ำ�น้ำ�หนกัของ

ภาษามาคำ�นวณด้วย จะมาสามารถคำ�นวณได้ดังนี้

	 จะเหน็ไดว้า่เมือ่คำ�นวณโดยไมค่ดิคา่น้ำ�หนกันัน้ คะแนน

ที่ได้จากการคำ�นวณนั้นจะมีค่าเท่ากันทั้งสองภาษา ซึ่งอาจ

จะทำ�ให้เอกสารที่ถูกเขียนด้วยภาษาเดียวกับคำ�สำ�คัญนั้น

ไม่ได้ถูกจัดลำ�ดับไว้ในลำ�ดับแรก

5.	 สรปุงานวิจยั

	 งานวิจัยนี้นำ�เสนอแนวคิดในการพัฒนาระบบค้นหาข้าม

ภาษาระหว่างภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยใช้เทคนิค

ขยายคิวรี่ (Query  Expansion) เข้ามาช่วยซึ่งสามารถขยาย

คำ�สำ�คัญที่ใช้ค้นหาได้มากขึ้น ทำ�ให้มีคำ�สำ�คัญเพิ่มขึ้น

สำ�หรับการค้นหา และได้ใช้เทคนิคออนโทโลยีเข้ามาช่วย 

ทำ�ให้สามารถค้นหาข้อมูลเชิงความหมายได้ และแนวคิดที่

สองคือ การนำ�เสนอวิธีการจัดลำ�ดับข้อมูลสำ�หรับระบบ 

ค้นคืนข้อมูลข้ามภาษาโดยนำ�ข้อมูลลำ�ดับช้ันของออนโทโลยี 

ภาษาที่ใช้ และ synonym มาพิจารณาการคำ�นวณเพื่อจัด

ลำ�ดับทำ�ให้การจัดลำ�ดับผลลัพธ์มีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น

	 อย่างไรก็ตามงานวิจัยนี้ยังมีข้อจำ�กัดในส่วนของรองรับ

ความไม่สมบูรณ์ของออนโทโลยี (Ontology Imperfection) 

เนื่องจากการสร้างออนโทโลยีไม่สามารถสร้างให้ครอบคลุม

องค์ความรู้ทุกอย่างในโดเมนได้ในครั้งแรก และถึงแม้จะมี

การแก้ไขออนโทโลยีหลายๆ ครั้งก็ยังเป็นไปได้ยากที่จะ

ครอบคลมุองคค์วามรูท้ัง้หมด [16] และมตีน้ทนุดา้นแรงงาน

ที่สูงมาก ดังนั้นระบบค้นคืนสารสนเทศที่เก็บข้อมูลใน 

ออนโทโลยีควรคำ�นึงถึงปัญหานี้และมีเครื่องมือรองรับเมื่อ

ไม่สามารถหาข้อมูลที่ผู้ใช้ต้องการภายในออนโทโลยีได้ ซึ่ง 

ผู้วิจัยจะทำ�การพัฒนาเทคนิคเพื่อรองรับปัญหานี้ต่อไปใน
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